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NccnepoBaHme BapnaTtMBHOCTH
dbpazeonornaMoB 6MBNENCKOro MPOUCXOXKAEHMS
(Ha MaTepurane aHrno- U HEMELKOSA3bIYHbIX KOPMYCHbIX AAHHbIX)

bakuHa A. 1.

AHHOmauyus. B craThe MPOBOIUTCS MCCIeAoBaHe 61beiickoi hpaseosornu aHIIMIICKOTO M HEMEIIKOTO SI3bI-
KOB B aCIIeKTaxX ee BapMaTMBHOCTH, B YACTHOCTM BBISIB/SIOTCS CTPYKTYPHO-CEMaHTMUYECKMe 0COGEHHOCTM aH-
[JIOSI3bIYHBIX Y HEMEIKOSI3bIUHbIX OMO/IeCKMX (hpa3seooru3MoB C yIETOM MCIIONb30BaHMS TIOMICKOBOTO KOP-
ITyCHOTO METOJa M Ha OCHOBE KOPITYCHBIX JTAaHHBIX, MAEHTUOUIIMPYIOTCS y3yalbHble M OKKa3MOHAIbHbIE TUITbI
BapMaHTOB (paseosorn3MoB OMOIENCKOTO IPOMCXOKIEHMS, aHAIM3UPYIOTCS TPUMEPDI 113 KOPITYCOB TEKCTOB,
WJUTIOCTPUPYIOLINE OBIIeyIIOTpe6UTEIbHOCTh M3yUaeMbIX (Dpa3eoorn3MOB B pasHbIX TUIAX AMCKYpPCa U TeK-
CTOBBIX >KaHpax. Llesb ¥ccaenmoBaHust COCTOMT B BbISIBJIEHMYM HamMOOJI€e YaCTOTHBIX M YIIOTPEOUTETbHBIX
y3yaJIbHbIX BapMaHTOB 6MOIeiicKuX (hpa3eoornyeckKmux eauHIUI] HOCUTEISIMU S3bIKa TPV BHUMaHUM K TUIIAM
BapMaHTOB HA OCHOBE MPYMeHeHMsI ITOMCKOBOTO KOPITYCHOTO MeTo/a B 06;1acTy (hpas3eosiorun 1 UCIoab30Ba-
HUST KOPITYCHbBIX JaHHbIX. HayuHast HOBM3HA MCC/IEIOBAHNS 3aK/IF0UAETCS B BHISIB/IEHNI M OIICAHWI BAPUAHTOB
6ubnelickux ¢Gpaseonorn3MoB, GYHKIMOHUPYIONIUX B XyIOKECTBEHHOM M MeIUITHOM JUCKypCax, a TakKe UX
PacIpOCTPAHEHHOCTH B PAa3HBIX TEKCTOBBIX JKaHPaX HA OCHOBE MCITOIb30BAHMSI [TOVMCKOBOTO KOPITYCHOTO METO-
JIa ¥ KOPIYCHBIX TaHHBIX, 3HAUUTEIbHO 00JIETUAIOIIMX M ONITUMU3UPYIOLIVX MPOIIECChl MCCIeOBaHMs, a TAKKe
MOBBIIIANIINX 06BEKTUBHOCTh M HOCTOBEPHOCTh IMOTYYEHHBIX B KpaTKUe CPOKM Pe3y/bTaToB. B pesysbrare
Ha OCHOBE KOPITYCHBbIX JAAHHBIX BbISIBJIEHbI HaubOIee YacTOTHbIe GubIeiickue Ghpaseosornueckme eayHUIIbI
B QHIVIMIICKOM ¥ HEMELIKOM SI3bIKaX, IIPOM3BOAMTCS pacIipelie/ieHne BapuaHToB 6ub/eiickux dpaseosormye-
CKUX eIVHMUII IT0 CTETIeHM MX PacIIpOCTPaHEHHOCTH, B TOM UMCJIe U TI0 BUIAM AMCKYPCa, BBISIBIISIIOTCS YaCTOT-
HbIE CTPYKTYPHbIE TUITbI OMOIECKIX (HhPa3e0IOTM3MOB, a TAKKe MX MOAVMGUIIMPOBAHHbIE BAPUAHTHI.

Study of Variability of Phraseological Units of Biblical Origin
(by the Material of English and German Corpus Data)

Bakina A. D.

Abstract. The article studies the biblical phraseology of the English and German languages in terms of its varia-
bility; in particular, the structural and semantic features of English and German biblical phraseological
units are revealed taking into account the use of the search corpus method and on the basis of corpus data;
the usual and occasional types of the variants of phraseological units of biblical origin are identified;
the examples from text corpora illustrating the general use of the studied phraseological units in different
types of discourse and text genres are analysed. The aim of the study is to identify the most frequent and com-
monly used variants of biblical phraseological units by native speakers with attention to the types of va-
riants based on the use of the search corpus method in the field of phraseology and the use of corpus data.
The scientific novelty of the study lies in the identification and description of the variants of biblical phra-
seological units that function in fiction and media discourse, as well as their prevalence in different text
genres on the basis of using the search corpus method and corpus data, which greatly facilitate and opti-
mize research processes, as well as increase objectivity and reliability of the results obtained in a short
time.As a result, based on the corpus data, the most frequent biblical phraseological units in English and
German have been identified, the variants of biblical phraseological units have been distributed according
to their prevalence including by the types of discourse, and the frequency structural types of biblical phra-
seological units as well as their modified variants have been identified.
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ARTYaTbHOCTD UCCIIEIOBAHMUS 00YCIOBIMBAETCS TeM (haKTOM, UTO MPOBIeMaTHKa, 3aTPAruBaioliast BOIPOCHI pa3Bu-
THsI (paseosiorum 6M6IIeiiCKOr0 MPOUCXOXKIEHMS, B YACTHOCTM IepMaHCKMX SI3bIKOB, HAXOOMUTCS B (POKyce BHMMAaHUS
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEXKHbIX JTMHTBYCTOB Y)Ke Ha MPOTSDKEHUM TOBOIBHO OITOro BpeMeHy. COBpeMeHHas! METOZ0I0-
msl uccaenoBanms Gpas3eonorny pa3BUBaEeTCs ¥ IOMOMHSIETCS] HOBBIMY MeTOLaMM M MeTOOVKaMM aHaIu3a, YTo M03B0-
JISIET YITTyOUTHCST B MICCIIEAOBaHUE CAMOCTOSITENBHOM MOACHUCTEMBI (Ppas3eoIoTMUecKmuX equHNII, a UMEHHO (pa3eonorus-
MOB GUOJIEIICKOTO TPOUCKXOKIEHUS. B 9TOM OTHOIIEHVM MHOXECTBOM IMPEMMYIIECTB 06/Iaal0T JAaHHbIE SJIEKTPOHHBIX
KOPITyCOB, KOTOpbIe B 3HAUMTEBHOI CTereHy 06JI1er4aroT TPYA0eMKOCTb ¥ BpeMeHHbIe 3aTpaThl MCCIefoBaTeNs IS pe-
LIEHVST TPAKTUIECKUXK 33/1a4, OIITUMU3UPYS U CIIOCOOCTBYS BRIPAGOTKE HOBBIX CTPATETMIT MCCIENOBAHMS B PAMKaX ITOUC-
Ka, uneHTudMKaImm, otTbopa, Kiaccubukayy, aHanMsa MaTepyana UCCIeI0BaHys, K KOTOPDOMY B HalleM CIy4ae MbI
OTHOCUM GMbIelicKuMit hpaseonornyeckuii GOHA TOTO WIY MHOTO SI3bIKA U KOHTEKCThI YIIOTpe6IeHyst GMOIeN3MOB.

Kak m3BecTHO, ompeneneHyeM OOLMX NMPUHIUIIOB IIOCTPOEHMSI IMHIBUCTUIECKMUX KOPITYCOB C YIETOM MCIIOIb-
30BaHMsI KOMITBIOTEPHBIX TEXHOIOTHUIT, PABHO KaK U pa3paboTKOii METOAUKM c60pa, XPAaHEHUS U aHAIU3a SI3bIKOBBIX
(akTOB U SBJIEHMIA, HATIpUMEDP YCTHBIX M IMMCbMEHHBIX TEKCTOB, 3aHMMAaeTCsl KOpIycHasl JMHrBucTuka (McEnery,
Wilson, 2004). Tlox TMHTBUCTUYECKUM KOPITYyCOM MbI 6yZeM MOHMMATh COAIaHCMPOBAHHBIN, perpe3eHTaTUBHBII,
pa3MedeHHbI}/aHHOTVPOBAHHBII MaCCUB SI3bIKOBBIX €IMHMUII, CIyKalllMii Jj1s1 pellieHNs] pa3/IMUHbIX MCCIel0BaTesb-
CKMX 3aJa4y. AHHOTMPOBaHMe TEeKCTOB OCYLIECTBJISIEeTCS 110 CllelMalbHO 3aaHHbIM I1apaMeTpaM, 3aBUCSLIUM OT Lie-
neit ero ucronb3oBanus. Mopdonorudeckas (momopdeMHOe rpaMMaTHIecKoe OIMCaHMe TeKCTa KOpIyca) M CUH-
TakcuMueckas (IpuOaHue TEeKCTY CUHTAKCUMUeCKOi CTPYKTYPhl) Pa3MEeTKM KOPITyca BBICTYIAIOT B KauecTBe ero 6aso-
BbIX xapakTtepuctuk (Jlemckas, 2006, c. 174-177).

J1st moCTVsKeHMsI TIOCTAaBIEHHOI 11eI He0OXOAMMO pellleHye CIeAyImMX 3aa4u: IPoaHaIM3MPOBaTh BO3MOXKHO-
CTY NIPVMeHeHMs] KOPITYCHOTO MeToAa BO (ppa3eoiornyeckux UCCaeJOBaHMUSIX; BbISIBUTD, UTO IOHMMAETCSI [10J] Bapua-
TUBHOCTBIO BO (pa3eosiorny M y3yalabHbIM (pa3eosornyeckyM BapyaHTOM; BBISIBUTb CTPYKTYpHbIe THUIIBI Gubeii-
ckux (ppaszeosornueckux BapuaHTOB; UAeHTUOULMPOBATh PACIIPOCTPAHEHHOCTD y3yalabHbIX (pa3eosornyeckux Ba-
pPUaHTOB 6MbeiicKMX dpa3eonornueckyx eIMHNI] Ha MaTepyase aHIVIO- M HEMEI[KOSI3bIYHBIX KOPITYCHBIX JAaHHBIX.

B KauecTBe METOROB MCC/IEIOBAHMS BBICTYIAIOT TEOPETUUECKUI MeTo[, c6opa nHbOopManuu 06 UCTIONb30BAHUA
KOPITYCHBIX JTaHHBIX M ITOMCKa B KOPITyCe, TMIIOTeTUKO-AeIYKTUBHBII MEeTOM, MeToJ, 0000IeHNMs, MHTepIIpeTauyun
HayuYHbIX ¥ SMIMPUUECKUX JAHHBIX, UX OMMCAHMSI B XOJe aHaay3a, KOHTeKCTOJOTMYeCKUii MeTo],, CpPaBHUTEIbHO-
COIIOCTaBUTEJbHBII METO], IEKCUKO-CeMaHTUUeCKMIi aHAIN3.

MarepuanaMu UCC/IEIOBAHMS TIOCTYKUIU KOPITyCHbIE TaHHbIE B BUI€ KOHTEKCTOB, OTOOPAaHHbIE METOJOM CILIOII-
HOI1 BbIOOPKM 13 BpMTaHCKOTrO HallMOHAIbHOrO Kopmyca (British National Corpus (BNC). URL: https://www.english-
corpora.org/bnc), Hemenkosi3biuHOTrO Kopiryca (DWDS Textkorpora. URL: https://www.dwds.de), HaniyoHanbHOro Kop-
myca pycckoro si3bika (HKPS. URL: https://www.ruscorpora.ru).

TeopeTnueckyio 6asy McciemoBaHust coctaBuiau pa6otsel A. H. Bapanosa (2001), A. E. Kubpuka 1 coaBTOpOB
(Kubpuk, demoposa, TateBocoB u mp., 2019), 3. U. Koponesa (2001), B. B. PoikoBa (2003), G. Leech (2003),
T. McEnery, A. Wilson (2004). BorpocoB MCITO/Ib30BaHMsI KOPITYCHOTO METO/Ia HEIOCPeICTBEHHO BO (ppaseosormue-
CKUX MCCIeJOBAaHUSIX Kacaauch B cBoux Tpymax . O. Jo6pososbckuii (2015), T. B. @ununenko (2004), A. Cowie (2003).

A. E. Kubpuk (Kubpuk, ®emopoBa, TaTeBocoB 1 Ap., 2019) rpu yuyacTuu psijia COABTOPOB B KOJUIEKTMBHOI MOHO-
rpadun «BBeeHue B HayKy O s3bIke» (2019 r.) OIHY M3 IJIaB MOCBSITUI 0630pPy OCHOBHOJ MPOGIEMATUKU KOPITYCHOI
JIMHTBUCTUKY, €e BOSHUKHOBEHMSI, METO/I0B, Pe3y/IbTaTOB, Pa3BUTHSI ¥ HAYUHBIX I1€PCIIEKTUB KOMIIbIOTEPHOJ JIMHIBU-
ctuku. Ocoboe BHMMaHMe yesleHO BOIIPOCY, «KaKye TEKCThI ¥ B KAKOM 06beMe» (C. 413) MOMKHbI OTOMPATHCSI B KOP-
mryc. O6CYKIaoTCsT TpeOoBaHMSI, IIpeIbsIBIIsIEMble K KOPITYCy, TaKMe KaK IT0JIHOTa U pelpe3eHTaTUBHOCTD, cOamaHCu-
POBAHHOCTD U aJleKBAaTHOCTh 3a/lauyaM Kopmyca. PaccMaTpuBaloTCsl OCHOBHbIE TIOHSTUSI Y METObI KOPITYCHO JIMHT -
BUCTMKMY, pa3MeTKa KOpIlyca, CTpaTernu Ioyucka B KOpIyce, BayKHeIlI1e TEKCTOBbIe KOPITYCHI.

ITo mueHnmio [1. O. Ho6poBonbckoro (2015, c. 23-37), ucciaenyionero BO3MOKHOCTH U CIIeIM(UKY UCIIONb30BaHMUS
rapajyiesbHBIX KOPITYCOB B LIe/ISIX MOMyYeHMs MH(OPMAIy O pasiNIHbIX JUCKYPCUBHBIX CTPATEIMSIX B PA3HBIX SI3bI-
Kax WM Crioco6ax mepeBoja TeX MM VHBIX SI3BIKOBBIX U PEUEBBIX eVHMUII (C/IOB, BhIPAKeHMI1, BbICKa3bIBAaHUIA), M3yUe-
HUST IMHIBOCIIELM(UYHON JIEKCUKH, TT0JIaraeT, UTO Ha CETONHSIIHUI IeHb TapallebHble KOPITYChl TEKCTOB BOCTPE6O-
BaHbI U TI0JIE3HBI TPV PellIeHMM IMHTBUCTUIECKIX 3314 (B 06/1aCTH IepeBoja, TMHIBOKYIbTYPOIOTMM) U KaK ITOTHO-
LIEHHBIII MTHCTPYMEHT MCCIeIOBaHUS NOMKHBI OTBEYATh OMpPeeIeHHbIM TPeGOBaHUSIM, HAIIPUMeDP 0COO0MY BbIPaB-
HMBAHUIO ¥ HAIMYMIO PAa3MeTKMU.

[Ipo6seMa BapuMaTUBHOCTY (Hpa3eoorMyeckux eOVHNUI Pa3pabaThIBAeTCS B TPYAaX TaKMX OT€YECTBEHHBIX yue-
HbIX, Kak I1. C. Iponos (2021), H. A. Kprwokosa (2007), A. B. Kynun (1986), A. M. Meneposuu, B. M. Mokunenko (1997;
Meneposuy, 1998), A. C. Hauncumnose (1975), T. H. ®enynenkosa (2005; 2016; 2020; ®enyneHkosa, Bopouus, 2012).

ITpakTyyeckasi 3HaUMMOCTb MCC/IEOBAHNS COCTOUT B TOM, UTO €T0 Pe3y/IbTaThl MOTYT OBITh MCIIOIIb30BAHBI B SI3bI-
KOBBIX By3aX IMPU U3YYEHUM TAKUX TUCUMUIUINH, KaK «OCHOBBI TEOPUY ITEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa», «MeTomomorust
M MeTOIbl HAay4HOTO MCCIeloBaHusl», «OCHOBBI IlepeBoja», U CIelKypcoB «Ppa3eosnorus repMaHCKUX U PyCcCKOTO
SI3bIKOB», «OCHOBBI 616IIEliCcKOI (pa3eonorny repMaHCKUX SI3BIKOB». Kpome TOro, MosydyeHHble TaHHbIe MOTYT T0-
CITY>KUTB JJIS1 OTITMMMU3ALMM PabOTHI C ABYSI3bIYHBIMY Y MHOTOSI3BIYHBIMY KOPITyCaMy TeKCTOB, @ UMEHHO BBISIBJIEHMS
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Hanbos1ee YaCTOTHBIX CTPYKTYPHBIX TUIIOB (PPa3eooTMYeCcKmX eqUHNLL O1OIeICKOr0 MTPOUCKXOKIEHNMS U UX Bapuariyii.
Taxoke ToTyueHHbIe pe3yabTaThl MOTYT ObITh IIPMMEHEHbI IJIs1 pa3paboTKy yuebHO-MeTOAMUYECKIX TI0OCOOUIt TT0 KypCy
«®Dpaseosyorusi» M COCTABJIEHMS OBYSI3bIUHBIX YUEOHBIX (HPa3eoorMuecknx C0Bapeii, 0COOEHHO B KauyecTBe WMJLIIO-
CTPaTMBHOTO MaTepyaia CJIOBapHO CTaThM.

OcHOBHaf 4acTh

®paseonoru3M GUOIEICKOTO MPOUCKOXKIEHMST TIPEICTABISIeT CO60I YaCTUUHO WU MOTHOCTBIO TIePEOCMBIC/IEHHOE
YCTOYMBOE COYETAHME CIIOB, CTPYKTYPHO BbIpaXKEHHOE B (DOpMeE CJIOBOCOUETAHMS MM TTPEIJIOSKEHMST, ITUMOIOTUUECKU
CBsI3aHHOE ¢ GUOJIEeICKMM TeKCTOM Wi cioxkeToMm. dpaseonornsMam 616 iCKOTO0 MPOUCXOKIEHUST CBOVICTBEHHA
BapMaTUBHOCTb, MO, KOTOPOJ MOHMMAETCS KaUueCTBEHHOe /MM KOJIMUeCTBeHHOe M3MeHeH)e KOMIIOHEHTHOTO CO-
craBa (paseonorusma. McciiemoBaHue BapMaTMBHOCTY MPOBOAWIOCh HAa Martepuase aHIJIMICKOTO ¥ HEMEeI[KOTO
SI3BIKOB, B Pe3yJIbTaTe Yero ObLIV BbISIBIEHbI Y3ya/bHbIE ¥ OKKa3MOHAa/IbHbIe BapuaHThl OubIeiickux dhpaseonornye-
CKUX €IVHUII, KOTOpPbIe MOAPA3IENSIIOTCS Ha JIEKCUMUeCKue, rpaMMaTuiyeckie, KBAHTUTATUBHBIE U KOMILIEKCHBIE,
ceMaHTHYeCKMe BapMaHThI (BK/IIOUast CTPYKTYPHO-CeMaHTUYeCKIe BapMaHTbhI ¥ CTMIMCTUUYECKME BAPMAHTBI); B CBOIO
ouepeib, y3yaJabHbIe JIEKCUUECKME M OKKA3VOHAIbHBIE JIEKCUYECKME TTOAPA3HESIIOTCS Ha CYyOCTaHTUBHbBIE, IJ1aro/ib-
Hble, aTPUGYTHUBHbBIE, MTPEITO3UTUBHbBIE, TIPETIO3UTUBHO-CYOCTaHTUBHbBIE, KOHBIOHKTMBHbBIE. Y3ya/lbHble TpaMMaTH-
YecKkue M OKKa3MOHAIbHbIE TPAMMATHYECKME TIPEAICTABIEHbl TAKMMM TUTIAMYM BapMAHTOB, Kak MOpdOIOTMYecKue,
MOpGOIOro-CMHTaKCUUECKIe, CMHTAKCUUeCcKue. Y3yaabHble KBAHTUTATUBHBIE (BK/IIOUass KOMIIapaTUBHbIE BapuaH-
ThI) ¥ OKKA3VOHAJbHbIe KBAHTUTATUBHBIE BKIIOUAIOT TUITBI BAPMAHTOB C YCEUEHMEM KOMITOHEHTOB (C yCceueHueM
CyOCTaHTUBHBIX, TJIarOJIbHBIX, aTPUOYTUBHBIX, & TAKKe HaYaIbHOM ¥ KOHEUHOIT YacTeii hpa3eosornsma, COCTOSIIETO
13 6oJiee yeM OJJHOTO KOMITOHEHTA) ¥ BAPUAHTHI C JOOABIEHEM KOMIIOHEHTOB.

®paseosiornyecKkye 1CCaeToBaHys, IPUBIEKAOIIVe UCITOIb30BaHe KOPITYCHBIX JaHHbBIX, ITOTYYaiOT BO3MOKHOCTD
B KpaTKMe CPOKM UAEHTUGUIIMPOBATh (Ppaseoyiormyeckye eqMHNIIbI, Haubosee yroTpe6uTeIbHbIe ¥ PacIpOCTpaHeH-
Hble B peuM HOCUTEJIEN SI3bIKA, BBIIBUTD JKAHPOBOE MHOr006pasye KOHTEKCTOB YIIOTPeOIeHNS, OTHOCSIIMXCS K TOMY
WY MHOMY THUITY IMCKYpCa, MCCAeI0BaTh CenU(MUKY CTPYKTYpbI M CEMaHTUKM (pa3eoorn3MOB, UX BapbMpOBaHMe,
y3yaJIbHOE WJIM OKKa3MOHATbHOE, OIPeJIeIUTh BAPMAHThl/9KBUBAIEHTHI IepeBoa Hpa3eonornueckmx eqyHuI M KOH-
TEKCTOB YIIOTPe6IeHNS /I WITIOCTPAIMU CeMaHTUUeCKMX 0CO6eHHOCTEN BO (hpa3eoornueckmx CIoBapsix.

B 9T0i1 cBSI3M OTMETMM, UTO Mpo6ieMa MOMOTHSIEMOCTY KOPITyca SIBJISIETCSI OGHUM U3 «KaMHeii ITPeTKHOBEHUST»
MCC/IeJOBaHMs, TIOCKOJIbKY OTpaHMYMBAeT BO3MOXKHOCTb MOYYEHUsT SI3bIKOBBIX TAaHHBIX B O0jiee COBpeMeHHbIe Te-
puoasl. Tak, HaIIpUMep, MUCC/IeIyeMblii HaMy BpuUTaHCKMiT HAI[MOHAIbHBIN KOPIYC 3aKOHYMI c60p TEKCTOBOTO Ma-
Tepuana B 1994 r., 3TO 03HAYAET, YTO COMOCTABUTD, CKasKeM, UaCTOTHOCTD MCIIONTb30BaHMsT 6161en3MoB B XX 1 Haua-
se XXI BeKa ycciemoBaTe b Y)Ke He MOXET, 00beKTUMBHOCTD IMOYUYE€HHBIX PE3Yy/IbTaTOB B OOIIEM IO KOPITYCHBIM
IaHHBIM 6e3 yueTa HOBeIIIero mepmoia Takyke CH/KaeTCS.

BpuTaHCcKMit HalMOHANIbHBIN Kopryc (British National Corpus), SIBsISICh COBMeCTHBIM ITpoeKToM OKchopacKoro yHu-
BepcuTeta, JIourmad 1 Yembepc, JTaHKaCTEPCKOTO YHUBEpPCUTETA TIpK TOAepskKe BpuTaHCKoit 6MGIMOTEKN, BKIIOUaeT
COBpPEMEHHbIE TEKCThI YCTHOM M MUCbMEHHOM peur GPUTAHCKOTO BapMaHTA aHIIMICKOTO SI3bIKA, HACYMTHIBAET 6O-
siee 100 MJTH C/T0B. B KopiTyce coGpaHbl TEKCThI XYIOKECTBEHHOI IMTepaTypbl KOHIa XX B., HAI[MOHAIbHBIX M PETMOHAb-
HBIX Ta3eT, IePUOANUECKMX M3TaHMIA, HAYUHBIX KYPHAIOB. YCTHAS YaCTh TEKCTOB ITPEACTABJISIET CO60I TPAHCKPUIILIAA
CTIOHTAHHBIX YCTHBIX PA3TOBOPOB, MHTEPBbIO, peyeil U T.1. KopIyc MMeeT yacTepevuHyIo Pa3MeTKy, YUUTHIBAET BO3MOXK-
HOCTH opdorpadiuecKoro BapbMpoBaHis, a TAKKe BO3SMOKHOCTY pas3pelleHs JIEKCUMIeCKOit MHOTO3HAYHOCTH.

B KayecTBe HEKOTOPBIX OTPAHMUEHMIT KOPITYyCa MOYKHO OTMETUTh HeAOCTATOYHYIO KacCu®UKAIIMIO TEKCTOB Ha JKaH-
pbI, HaMpMMep, XyoosKeCTBEHHAs JIMTepaTypa He APOGUTCS HA pacckasbl, MOI3MI0, POMAaHbI U T.H., TIOTb30BATEITIO
BUJIHA TOJbKO TTomeTa fict.; B OTHOIIEHUM MCC/Ieq0BaHSI MHOTOOOpa3usl JIEKCUUYECKUX CBSI3eil B TEKCTe M IparMaTu-
YeCKMX KaTeropmii HeoOXOAMMO OTMETUThb, UTO JaHHbIe KOpIyca He IO3BOJSIOT MX OGHAPYKUTh C OBICTPOTOIN
M TOYHOCTHIO; BBUTY CMENIAHHOCTY AAHHBIX KOPITYyCa M HEJOCTATOYHOTO KIacCU(DUIIMPOBAHUS U3yUeHME CIIeIUaTb-
HbIX TEKCTOB BeCbMa 3aTPyIHEHO.

BmecTe ¢ TeM BbINIEONMCAHHbIE HEIOCTATKM HE3HAUMTEIBHO BIMSIIOT HA YCIEIIHOCTh ITOMCKA B KOPITyCe KOH-
TEeKCTHBIX JTaHHbBIX, 00YCIOBIMBAIOIMX AOKA3aTeNbHYI0 6a3y psla TeOPeTUUECKUX acTeKTOB WK Jaske TPeIosio-
SKEHU, TpebyeMylo [JIs1 McciieqoBanust 616 1eiickoii hpa3eosorny aHIINACKOTO SI3bIKA.

HeMatoBaskHbIM ITPEVMYIIIECTBOM SIBJISIETCSI BBIBOJ, CTATUCTUUECKUX JAHHbIX, YKA3bIBAIOIIMX CPa3y KOTMUIECTBO KOH-
TEKCTOB, COAEPsKANIMX VICKOMBIN (hpa3eosorn3m, Ha OCHOBAHUY YEro MOSKHO JIeIaTh BBIBOIBI O CTEIIEHM YIIOTPEOUTEND-
HOCTM TO¥ WM VIHOM €AVHUIIBI VUM ee BapyaHTa. K coskaseHMIo, TOACYeT KOHTEKCTOB OIPeAe/IeHHOTO sKaHpa MTPUXOIUT-
CsI OCYLIECTBJISITh BPy4YHYI0. KpoMe TOro, KopITyc MHOIIA «6YKBaIbHO IIOHMMAET» IEPEHOCHOE 3HaueHue (paseosiornsma
" BbIJAET BCe MMEIOIIMecss KOHTEKCThI, He OT(MMIBTPOBBIBASI CJIOBOCOYETAHMS C MPSIMBbIM 3HaUeHMeM U (ppaseonorn3mMbl
C IIepeoCMbICTIeHHBbIM (Harpumep, ¢paseonornsm face to face (520 Bcex KOHTeKCTOB), Takoke to wash one’s hands (of)).

TeKCTOBBII KOPIYCHBI 00beM HeMelkoro si3bika DWDS (Digitales Worterbuch der Deutschen Sprache), npen-
cTaBJIeHHbI Gosee ueM 1 MipH cIOBOPOPM, COCTAB/SIIOT TaKyue MOIKOPITYChI, Kak a) Zeitungskorpora (raseTHbie
Kkopmychl): Berliner Zeitung 1945-1993 rr., 1994-2005 rr.; Neues Deutschland 1946-1990 rr.; Der Tagesspiegel
(c 1996 r.); die Zeit 1946-2018 rr.; 6) Webkorpora (Be6koprmychl): Webkorpus Ballsportarten, Jurakorpus, Medizin-
korpus u mp.; B) Referenzkorpora (cripaBounuku): DWDS-Kernkorpus 1990-1999 rr., 2000-2010 rr.; r) Spezialkorpora
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(crieranusupoBaHHbie Koprychl): Archiv der Gegenwart (1931-2000 rr.), Polytechnisches Journal, Dortmunder
Chat-Korpus, Filmuntertitel, Gesprochene Sprache u gp.; m) Metacorpora (mertakopmycsl): Historische Korpora
(1465-1998 rr.); DTA-Kern + Erweit. (1465-1969 rT.); Referenz- und Zeitungskorpora (frei).

HaryoHaIbHbIM KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKA MTPeICTaBseT c000i MHGOPMALMOHHO-CITPAaBOYHYIO CUCTEMY, COOpaH-
HYIO 13 TeKCTOB Ha PYCCKOM $I3bIke 06eMOM 60see 1 Mmwumapaa ¢ioB. OJHOM M3 MTOCTOSIHHO OOGHOBJISIEMBIX U TTO-
MOJTHSIEMBIX HOBALIMi1 KOPITyCa SIBJISIETCSI NAPALIENbHbL TIOAKOPITYC, B KOTOPOM OCYIIECTBIISIETCS TIOUCK IJISI IBY-
SI3BIYHBIX MMAp, HAUMHAS C AHTVIMIICKOTO ¥ 3aKaHYMBAs KUTANCKUM SI3bIKOM. Hike TpeicTaB/ieHbl MPUMePbl KOHTEK-
CTOB U3 TMApa/IeIbHOTO aHTJIO-PYCCKOro Kopryca. dpaseosornsm vanity of vanities, mepeBOOUMBI MPU MTOMOIIN
SKBUBAJIEHTA Cyema cyem, HaIMUeCTBYeT B 5 KOHTEKCTax, HallpuMep:

1. a) A typical nobleman went to church in the morning, and listened as the priest held forth on the lives of the saints.
‘Vanity of vanities,’ said the priest, ‘all is vanity. Riches, lust and honour are dangerous temptations. You must rise above
them, and follow in Christ’s footsteps’ (Yuval Noah Harari. Sapiens: A Brief History of Humankind (2014) | 10Basib Hoit
Xapapu. Sapiens. KpaTtkas ucropus yenoseuectsa (JI. 5. Cymm, 2016)).

b) Cympa apucmokpam omnpasnsiics 8 yepkoss U 61a20208eliHO 8blcaywuean nponoseds. «Cyema cyem, — 60321a-
Wan c ameoHa cesAUeHHUK, — U 8caueckas cyema. boeamcemea, pockows u nouecmu — onacHole uckyuieHusi. OmeepHumecs
om Hux u cnedyiime no cmonam Xpucma...» (Yuval Noah Harari. Sapiens: A Brief History of Humankind (2014) | }OBanb
Hoii Xapapu. Sapiens. Kpatkas ucropus yenoseuectsa (JI. B. Cymm, 2016)).

2. a) ‘Soon we’ll be banqueting in your house.” Marya Ivanovna then took the receiver from Sokolov and said: ‘Con-
gratulations to both you and Lyudmila Nikolaevna. I'm so happy for you.” ‘It’s nothing,’ said Viktor,” ‘vanity of vanities.’
Nevertheless, that vanity both excited and moved him (B. C. T'poccman. Xusub u cymas6a. Y. 2 (1960) | Vasily Grossman.
Life and Fate. Part 2 (Robert Chandler, 1985)).

b) Cxopo nuposamo y éac 6ydem. Basana mpy6ky Mapes HeanosHa, ckazana: — ITo30pasnsio, nozopassme JIoomuny
HuxkonaesHy, 1 max pada 3a 8ac u 3a Hee. [lImpym ckazan: — Bce cyema cyem. Ho cyema cyem padosana u 801H08aNa €20
(B. C.TpoccmaH. JKusub 1 cyaboa. Y. 2 (1960) | Vasily Grossman. Life and Fate. Part 2 (Robert Chandler, 1985)).

VHTepecHbIe BapuaHThI IepeBosa 6ubieiickoro gppaseosnornsma leading light mpecTaBiaeHbl B CIeIyIOMINX KOH-
TeKCTax MapauieIbHOTO KopITyca:

3. a) The speech was prepared by the poet Chameleon under the direction of Reclinesky himself. It was in prose alter-
nating with verse: Trembling with joy, I would like to express my gratitude to the leading light of wing studies, Comrade
Reclinesky, as well as to my eighteen fine co-inventors for creatively rethinking my modest project and preparing the wings
for mass production (Bagym IllepHep. 3amosmasnblii CTPESIOK WM KpbUlbS MpoBuHIMANAa (1967) | Vadim Shephner.
The Friar of Chikola. A Provincial Wings (Helen Saltz Jacobson, 1979)).

b) Peus 6vi1a cocmasnera nosmom IlepemerHsiM nod pykosodcmeom camoeo Jlexcauezo. IIpoza mam uepedosandace
co cmuxamu: Tpeneuja om padocmu, Xouy eslpazums cgoi 6azodapHocms Kopudgero KpwiiosedeHus mosapuuly Jlexca-
uemy, a maxxce 60CeMHAYAMU MOUM CIABHBIM COABMOPAM 3d MO, MO OHU MBEOPUECKU NEPEOCMbICAUIU MOLE CKPOMMbITI
npoexm u n0020MoeunU Kpbslibsi 0N MAccosozo npoussodcmea (Bamum IlledHep. 3amo3manblii CTPEIOK MM KPbUIbs
npoBuHIMana (1967) | Vadim Shephner. The Friar of Chikola. A Provincial Wings (Helen Saltz Jacobson, 1979)).

4. a) You're hired, you’re hired Move over. Who’s next? Trance. Lump, the dentist, a leading light in his field. Waltz.
Yes, indispensable... (B. B. HabokoB. 306peTenue Banbca (1927) | Vladimir Nabokov. The Waltz Invention (Vladimir
Nabokov, 1965)).

b) A sac 6epy, 6epy... Omoiidume. Cnedyowuti. CoH. Janmucm I'ep6, ceemuno. Banvc. Heobxodumas nepcoua!
(B. B. Ha6okoB. M306peTtenne Banbca (1927) | Vladimir Nabokov. The Waltz Invention (Vladimir Nabokov, 1965)).

5. a) Yuuncs s, Kaxk éce Mol YUUNUCH 8 WKOJIe, MAK UMo 0C00eHH020 00pa308aHus y MeHsl He Obl10; Npasoa, s uumain
MH020 Nnocje, Ho 0COBEHHO 51 81A0eN IMUM CBEMCKUM HAP2OHOM, U, KAk 6bl MO HU ObL10, MEHS HAX00UIU noueMy-mo 00-
HUM U3 nepevix MoJ100bix Jitodeli I[lemepbypea (JI. H. Tosncroit. 113 KaBKa3CKMX BOCIOMMHAHMIA. Pa3skajoBaHHbIN
(1856) | Leo Tolstoy. An Old Acquaintance (N. H. Dole, 1887)).

b) I was well educated, as we all are who come from the school, but was not especially cultivated; to be sure, I read
a good deal afterwards, mais j’avais surtout, you know, ce jargon du monde, and, however it came about, I was looked
upon as a leading light among the young men of Petersburg (J1. H. Tonctoit. 13 kaBKa3CKuX BOCTIOMMHaHMIt. Pa3skaio-
BaHHbI (1856) | Leo Tolstoy. An Old Acquaintance (N. H. Dole, 1887)).

CoBpeMeHHbIe OHJIAITH-CIOBapy, Takue Kak Merriam-Webster Dictionary Online, Longman Dictionary Online,
Oxford Dictionaries Online, MeOT BCTpOEHHbIE TEKCTOBbIE KOPIYChI, CPABHUTEIBHO HEOOJIbIINE TI0 pa3Mepy, Ofl-
HaKO IIPe/ICTaBJSIONIME KOHTEKCThI YIIOTpebaeHusT Hanbojiee pacIpoCTPaHEeHHBIX M SKBUBAJIEHTHBIX OMOIECKUX
¢dbpazeonorn3mos.

Hampumep, 6ubneiickuii (paseonornsm «3ampeTHbIi IIOA» B cioBape Merriam-Webster Dictionary Online
MpefcTaBiieH clenylomum obpasom: forbidden fruit — an immoral or illegal pleasure. Sentence example: For dieters,
dessert becomes a forbidden fruit. / JIna mex, kmo npudepxcusaemcs duemst, decepm CmMaHo8UMCs 3anpemHsimM Nao0oMm
(3oech u Janee — IepeBof aBTopa ctatby — A. B.). Recent example on the Web (reHepupyeTcsi aBTOMaTUUYECKN):
Today both models cost about the same, averaging around $48,000, but prices continue to climb; a few tears ago a great-
condition R32 cost less than $30K. R34, which will hit the magic 25-year mark in 2024, largely remain forbidden fruit. /
Cez00Hs 06e modenu cmosim npumepHo 00UHAK080, 8 cpedHem okoo $48000, Ho yeHbl NPOJoNHAOM pacmu; HeCKONbKO
sem Hazad R32 e xopouwiem cocmosiHuu cmoun meree $30000. R34, komopsie docmueHym mazuueckoti 25-nemHeii om-
memxku 6 2024 200y, 8 ocHosHoM ocmaiomcs 3anpemusim nnodom (Scott Oldham. Car and Driver. 10 Nov. 2020).
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3aTparuBas nMpo6emMy ONTUMU3AIMYU MTOVICKA HYKHOTO (paseosorn3ma B KOpITyce, HEOOXOAMMO YIUTHIBATh He-
KOTOpble OrpaHuUeHust Kopiyca (B yacTHocTH, BNC), Hak/IambIiBaeMbie IIpu paboTe ¢ 6a30Boit aulieH3ueit. B otim-
yye OT paclIMpeHHOIi TUIeH3UM, 6a30Bast TMMUTUPYET KOJTUYECTBO O6PAIeHMIT B CYTKY, & TAKKEe YMCI0 BBOIVMMBIX
cJ10B (bpaseosiorusma B CTPOKY ITOMCKA. B 3ToM ciydyae HEOGXOOMMO MCIIOIb30BaTh COKPAIIeHHbI BaApMaHT KOMMY-
HUKATUBHBIX (TIOCJIOBUYHBIX) OMOIEN3MOB MM MCKATh IO KIIOUEBBIM ¢jioBaM. OT MPaBWIBHOCTY OIpeAeeHMs
KJTIOUEBBIX CJIOB 616/1eM3Ma 3aBUCHT YCITEITHOCTD TMOMCKa HY)KHOM eIMHUIIBI B KOPITyCe.

Hamnpumep, 6ubneiickuii ¢ppaseonorusm it’s easier for a camel to go through the eye of a needle than for a rich man
to enter the Kingdom of Heaven (pycck. Jiezue 8ep61i00y npolimu ck803b U20JibHOE YWKO, ueM 6ozamomy sotimu 8 Llap-
cmeo HebecHoe) UMeeT yCeUeHHbIl BapUaHT it’s easier for a camel to go through the eye of a needle. TIOCKONBbKY CJIOB
BO ¢pa3se 6osee 5, mouck B BNC 6ymeT oTMeHEeH, B 3TOM CJIyyae JOCTATOYHO BBefieHUs easier for a camel, 4To6bI MO-
JYYUTh 2 KOHTEKCTa yrmoTpebeHus. IIpy BBeIeHUM KIoueBoii ¢passl the eye of a needle monyumnu 6 KOHTEKCTOB.
HaimoHabHbI PYyCCKMIT KOPIYC BBISBUII 29 KOHTEKCTOB YIIOTpe6IeHMs TIPY BBeIEHMM KITIOUeBOii Gpassl sezue gep-
61100y 1 32 KOHTEKCTa MPU MOMCKe 0 KITIOUeBbIM CJI0OBAM CK803b UzosbHoe ywko. DWDS Textkorpora He fai KOHTEK-
CTOB C 3TUM (hpaseoorm3Mom.

®paszeonorusm for everything there is a season and a time to every purpose under heaven (pyccK. 6cemy cgoe gpemsl...)
ObLI IIpeACTaBIeH 3 KOHTEKCTaMM 110 KiIroueBoii gpase under heaven B BNC. C pycckum (ppaseosormsMoM ecemy ceoe
epems B HKPSI HaitmeHo 169 xontexctoB. DWDS Textkorpora (Webkorpus) BeisiBII 1 KOHTEKCT ¢ Gppa3eoyorn3Mmom
fiir alles gibt es eine Jahreszeit und eine Zeit fiir jeden Zweck unter dem Himmel ipu BBemeHuu bpassl eine Zeit fiir jeden
Zweck unter dem Himmel.

Ianubie Koprryca BNC Takke TO3BOJISIIOT OOHAPYKUTD U BBISIBUTb TaKye BapMaHThl, KAK KOMIIapaTUBHbIE KBaH-
TUTaTMBHbIE (paseosoruueckme equHuIbl 616IeiICKOr0 TPOUCXOKIEHNS C Jo6aBIeHeM/yceueHrieM KOMITIOHEHTOB.
CmMm. PucyHok 1, PucyHoxk 2.

She’s as poor as a church mouse, that’s why she has to come to Arthur and Margot’s in... /

OHa Ge0Ha KaK UepKoeHas Mululb, n03momy eli npuxodumcs exams K Apmypy u Mapzo s...

...become a marine and was as poor as a church mouse while McIllvanney had become a rich man... /

...CIMAJ MOPCKUM NexomuHyem u 0bl1 6e0eH KaK UyepKoeHasa Mulllb, 8 Mo epems Kak MaxklneanHu pasbozamenn...
She’s bloody clever, and poor as a church mouse. I told you, she’s married to some pathetic scientist from Aldermaston... /
OHa uepmoscku ymHa, Ho 6e0Ha KAK UepKOBHAsL Mblllb.

S 3tce 2080pUIL, OHA 3aMYHeM 30 KAKUM-1MO HATKUM YueHbiM U3 OndepmMacmond...

“Poor as a church mouse by her standards, and weak as a kitten!...” /

«BedeH KaK YepKoeHAst Mblulb, N0 ee MEPKAM, U a6 KaK KOMEHOK...»

...and know I'm as poor as a church mouse. I'll buy you an expensive mask... /

...U 3HA0, UMo 51 6edeH KaK UepKoeHasa Muiulb. S Kyniio mebe 00poeylo Macky...

The vicar who seemed as poor as a church mouse gave no clue to his wealth as he chatted happily to convicted robbers... /
Buxapuii, komopelii kasancs GeOHbIM KaK UepKO6HAsl Mblullb, He N100a8al HUKAKUX NPU3HaKos 6ozamcmsa,

padocmHo 601masl ¢ 0Cy’HdeHHbIMU 2padumensmu...

“...otherwise I shall be as poor as a church mouse. That’ll be a fine kettle of fish...” /

«...UuHaue s 6ydy 6edeH KaK U4epKoBHAsA Mbillb. Dm0 Oy0em cepbe3HOll NpoOIeMOLi...»

PucyHoK 1. Bb1600 daHHbIX Kopnyca 8 8ude HepacnpocmpaHeHHblX KOHMEKCMo8 Ha hpumepe paseonozusma as poor as a church mouse
(6edeH Kak yepKoBHASl MblUib) U €20 8apuaHma poor as a church mouse

...later, a truly magnificent swan, as white as snow, came swooping in and landed on a branch nearby. Don Mini walked... /
...103%#ce npuiemeJ 8euUKoenHolll 1e6edb, Genvlii Kak cHee, U cenl p0om Ha semky. [Jon MuHu nodowern...

...Susan’s face was as white as snow and she was shaking with cold. The men checked her body again with... /

...J1uyo Covlo3eH 6110 61€OHBIM KAK CHe2, U OHA 0poXcana om xon00a. MyxcuuHsl CH08a ocMompesu ee meJo...

“...you all right? You’ve gone as white as snow.” Isabel stared blindly at Adele’s concerned face... /

«...mbl 8 nopsioke? Tol no6nedHena KAk cHez». M3abenb Hegudswe ycmasuniacy Ha 06ecnokoeHHoe autyo Adenb...

...looked very similar, faces and hair as white as snow whilst their eyes were strangely blue though red-rimmed.

They were dressed in leather... / OHu Gbl1U O4eHb NOXONCU, TUYA U 800CHL ObLIU OeIbIMU KAK CHee,

a 211a3a — HeobwIatiHO 2071y6bIMU, XOMb U C KpACHBIMU Kpyzamu. OHuU GbL1u 00enbl 8 KOMAHBL...

Christians full seventy thousand knights, all as white as snow: and before them a knight of great stature upon a white horse... /
Xpucmuate, cempOecsim molcsu pvlyapeti, 6ce 6esible KAK CHez: U neped HUMU Pblyapb 02POMHO20 pOCma HA 6e10M KOHe. ..
...through his humanity and his garments became as white as snow to the astonishment and joy

of three of his disciples who were privileged to... / 3a cuem Ez0 do6pomut, a E2o 00exc0bl cmanu GensimMu KakK cHee,

K youeseHuto u padocmu mpex E20 yueHuxos, Komopsim 8pinana uecms eudems Ezo...

...Harvey’s casts were as white as snow. He wished he had thought to forge some names on them... /

...Xapeu cdenan cnenku u3 eunca, Genvle Kak cHez. OH noxcanen, ymo He 002adacs HANUCAMb HA HUX UMEHQ...

...they shall be as white as snow; though they be red like crimson... /

...OHU 6ydym 6enble KAk CHez; Xoms OHU OY0ym KpacHwle, KaKk Kymad...

The linen when dry is as white as snow. Today, in the country, you are more than likely to see... /

JleH npu 8bICbIXAHUU CMAHOBUMCS 6enbim Kak cHee. Ce200Hs 8 OepesHe 8bl, CKopee 8ce20, ysuoume...

The woman’s face had turned white as snow and her mouth was opening and shutting like a halibut out of water... /
JIuyo xeHujuHbl CMaso 6envim KaK CHez, OHA MOJIUA OMKPLIBANA U 3AKPbleaia pom, Kak puloa 6e3 600bL...
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...leaves were green as emerald, the flowers white as snow, and the pears fine, large, and glossy, big... /

...JIUCMbs1 GbLIU 3€JIeHblE KAK U3YMPYO, yeemol Oesible KAK CHez, a 2pywiu MeKue, KpYnHole U 21siHyesble, Gonbuue...

...stood a young boy, his face white as snow under a mop of golden hair, a silver chaplet on his head... /

...CIMOSLJL IOHOWLA, JIUYO €20 Obl0 GebiM KAk cHez, N00 KONHOL 30710MblX 8010C, HA 207106€ — CepebpPsiHbIL 6EHOK...

Above me, a strange moon, white as snow, waned behind purple clouds. Strangely, the sun also shone, though... /

Hado mHoli 3a puonemossimu obnakamu benena cmpaHHas iyHa, 6enast Kak cHee. CmpaHHo, HO COTHYE MOXce C8eMUN0, XOmsl...
“I laughed myself silly. The chaplain went white as snow and fainted straight out of the pulpit. I didn’t intend to kill...” /

«4 cmeanca om dyuiu. Kanennan no6iedHen Kak cHez U ynan 8 00MOPOK npamo ¢ Kagedpel. 5 He cobupancs yousams...»
...the charming flock. Porcelain shepherdess and fleeces white as snow... /

...ouaposamenvHoe cmado. Pappoposas nacmywka u pyHo 6eoe Kax cHez...

“...rock wrinkled over with masses of ice, white as snow, or rather as D. says like congealed froth... I can not express...”
«...CKaJ1d, NOKpblmas cnosmu nv0a, 6e1020 KAk cHez, Ui, Kax 20sopum /1., Kak 3acmpléuias neua... 51 He Mozy 8bipasume...»

PucyHOK 2. Bbi800 0aHHbIX KOPNYCA 6 8Ude HepacnpoCmpaHeHHbIX KOHIMEKCIN08
Ha npumepe paseonozusma as white as snow (Genviii Kak cHez) u e2o eapuanma white as snow

Kak BumHO, moMcK (Gpaseosorn3mMa B yceueHHON dhopMe an pe3yabTaThl U ISl TIOMHOI dopmel. [TogcueT npep-
TOYTEHN B JAHHOM CJTyyae OCYIIECTBISIETCSI BPYUHYIO.

06 yrmoTpe6UTEeNbHOCTY B TOM WJIM WHOM SI3bIKe, COTJIACHO TaHHbIM KoprycoB HKPS, BNC u DWDS, cBumeTenb-
CTBYIOT Cjefdyioliue npumepsl: Kmo He pabomaem, mom He ecm (47 KoHTeKCTOB); Who doesn’t work doesn’t eat
(0 kouTekctoB); Wer nicht arbeitet, isst nicht (1 koutekcr). He xne6om edutvim / He xne6Gom eOuHbM #cus / cotm / 6yoem
Humos uenosek (99 koHTekctoB). Man shall not live by bread alone / Not by bread alone (6 KOHTEKCTOB);
Der Mensch lebt nicht vom Brot allein (31 koHTekcT). KoinuecTBeHHble HaHHble MPUBOIAT K 3aK/IIOYEHUIO O TOM,
YTO B QHIVIMICKOM M HEMEILIKOM SI3bIKaxX 9T (Dpa3eosorM3Mbl HE YACTOTHBI MM 3HAUMUTEIbHO MEHEee YaCTOTHBI, UTO
MO3KET OBbITh CBSI3AHO C PSLOM MPUYMH: OT UCTOPUKO-TPAJUIIMOHHON A0 HAIIMOHATbHO-KY/IbTYPHOU 0GYCIOBIEHHOCTH.

[IpenmnouTeHue UCIONb30BAHMS HOCUTEISIMU SI3bIKA OOHUX BapuaHTOB ¢Gpa3eosornM3MOB IPYTMM TaKxke JIerkKo
BBISIBUTD, UCCIIEYsl KOPIYCHbIe AaHHble. CM. Ta6nuiy 1, Tabnuiry 2.

Ta6auua 1. YacmomHocms y3yanvHslx apuaHmos axeautickux 6ubnetickux ¢paseonozusmos 8 kopnyce BNC

(Comeopums kymupa)

(IToxknonsmscs Baany)

KommuectsBo KommuecTBo
Bapmanr 1 Bapmuant 2 KOHTEKCTOB KOHTEKCTOB
¢ Bapuanrom 1 ¢ BapuaunTom 2
Sow the wind and reap the whirlwind Who sows the wind, will reap the whirlwind
0 1 (other)
(IToceewiv 8emep, noxcHewivb OYpio) (Kmo ceem semep, noxcHem 6ypro)
To make for oneself a graven image To bow the knee to Baal 23 (4 religion) 1 (fiction)

Everything in its season
(Bcemy ceoe gpemst)

Everything in its own good time
(Bce xopouio 8 caoe 8pemsl)

4 (1 fiction)

15 (3 religion,
2 fiction)

A voice [crying] in the wilderness
(T'nac eonuroujezo 86 nycmolHe)

A [lone] voice in the wilderness
(OduHoKuil 211ac 8onuiowiezo 8 nycmoiHe)

3 (1 religion)

4 (1 fiction)

To dig a pit for another man to fall into

To dig a pit (a hole) for smb

(Potmb KOMY-J1. 1MY) (Potmb KOMY-J1. 1MY) 0 2 (1 other)
To d’f"” (to drink) .the cup [of bitterness To drain (to drink) the bitter cup .
(grief; sorrow; misery)] to the dregs (Hcnumb 20pbkyio uauy) 0 7 (3 fiction)
(Hcnumb uauty (2opeuu/yHuwiceHust) 0o OHa) oKy Y
To bury one’s talent(s) [in the earth] To waste one’s talent(s) (abilities) 0 20 (5 fiction)
(3apsieams manaHm 6 3emiuio) (Pacmpauusamu céoli mananm énycmyio)
The last judgment The day of judgment (judgment day) _
(Cmpawnbii Cyd) (denb Cmpawrozo Cyoa) 13 (7 fiction) 0
To follow (to tread) in the footsteps of smb To follow smb’s example 5 (2 religion) 23 (10 fiction)
(Momu no ubum-n. cmonam) (Cnedosams uvemy-n. npumepy)
The book of life The book of Judgment .. ..
(KHuza #cu3uu) (Knuza »cusuu (docn. Cyda)) 13 (10 fiction) 20 (7 religion)
. , To do smth with a pure heart
To do smth with all one’s heart [and soul] .
(denamy umo-n. om camozo 0 10 (1 religion, 2 other)
(Lenamw umo-n. om ecezo cepoua)
uicmozo cepdya)
Decision worthy of Solomon Judgment of Solomon .
(ConomoHoso peuieHue/cyd) (Cy0 yaps ConomoHa) 0 4 (3 fiction)
If any would not work, neither should he eat | He who does not work, neither shall he eat
1 (other) 0
(Kmo He pabGomaem, mom He ecim) (Tom, kmo He pabGomaem, Mom He ecin)
Road to Calvary Way of the Cross . .
(Ilymw Ha T'oneoghy) (KpecmHolii nymy) 0 4 (1 religion)

Oh, blessed innocence!

Oh, holy simplicity!

(Cesamas npocmomal) (Cesasmas npocmomal) 1 (fiction) 1 (other)
Noah’s flood The Great Flood 0 25 (3 religion,
(Hoes nomon) (Benuxuti [Tomon) 9 fiction)
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KonuuectBo KonnuectBo
Bapuanr 1 Bapuanr 2 KOHTEKCTOB KOHTEKCTOB

c BapuanTom 1 c BapuanTtom 2
. . 75 (9 fiction,
Promised land The land of promise .. ..
19 religion, 1 (religion)
(3emns 0b6emosanHas) (3emns o6emosanHas,) .
4 media)

From this time forth From this time on/onwards 0 10 (3 fiction,

(OmHbliHe U 80 8eKU 8€K08)

(OmubiHe u 80 6eKuU 8€K08)

3 non-academic)

For ever and ever
(Bo eeKu 6exos)

Till the end of time
(o ckoHuaHus eeka)

54 (21 fiction)

0

Tear one’s hair
(Peams Ha cebe 8010Cbl)

Pull one’s hair (out)
(Psams Ha cebe 8010Cbl, A0C/. MSAHYMBb)

1 (fiction)

3 (fiction)

24 (15 media,

A drop in the ocean A drop in the bucket 42 media)
(Kanns e mope) (docn. Kanns e eedpe) 2 fiction)
Four corners of the world Four corners of the earth 8 (4 fiction) 3 (1 media)

(Yemobipe cmopoHsL ceema; 6ecb Mup) (Yemoipe cmopoHsL ceema; 6ecb Mup)
Dead and buried Dead and gone 43 (10 media, 21 (3 media,
(Ymep u noepebet) (Ymep u noepebet) 12 fiction) 10 fiction)
6 (1 fiction,
4 media, 1 mis-
cellaneous)

By/in the sweat of one’s brow/brows
(B nome nuya)

In/by the sweat of one’s face
(B nome nuya)

In the sweat
of one’s brow — 1
(non-academic

In the sweat of thy
face - 1 (religious)

medicine)
By the sweat
of their/
our brows - 2
g B (Ceff‘renaudﬂlgt'g!fg};;ek 7 (5 media) 37 (3 fiction,
’ ? 19 media)

(Ceemuno; uenosex,
Ha KOMOP020 HYHHO PABHAMbCS)

Ha KOMOP020 HYHHO PABHAMbCS)

Play the fool
(Bansimy dypaxa; nascHuuama)

Act the fool
(Bansims dypaxa; nascHu4ams)

3 (2 fiction,
1 media)

1 (non-academic
social science)

In deep water
(B onacHom, 3ampyoHumensHom
nosoxceHuu; 00ci. 8 21y6oKoti 800e)

In deep waters
(B onacHom, 3ampyoHumensHom
noJoxeHuU; 00C. 8 21yOOKUX 800ax)

34 (11 fiction,
6 media)

3 (2 academic,
1 miscellaneous)

Doubting Thomas
(Doma Hesepylowuti)

Doubting Thomases
(docn. Dombl Hesepytoujue)

7 (2 fiction,
3 non-academic)

3 (media)

Poor as a church mouse
(bedeH Kak yepKOBHASl Mblllb)

Poor as church mice
(bedeH Kak yepKoBHASl Mbllllb)

7 (5 fiction,
1 media)

4 (3 fiction)

White as sheet
(Benvlil KAk noa0mHo)

As white as sheet

(Benvlil Kak noa0mHo)

8 (7 fiction)

14 (10 fiction)

Kak BugHO 13 Tabmuiiel 1, OMHM BapUAHThI SIBJISIIOTCS GoJiee YIIOTpeOUTeIbHbIMY, UeM APYTUE, IPUUYEM pacIpene-
JIeHVe UX YaCTOTHOCTM 110 THUIIaM JMUCKypca (XYI0KeCTBEHHOTO ¥ MeAUITHOT0) Takske OKa3bIBaeTCsT HECUCTEMAaTUYHbBIM.

Ta6auua 2. YacmomHocms y3yanbHslx 8apuaHmos Gubnetickux Hemeykux ¢paseonozusmos 8 kopnyce DWDS Textkorpora

Bapmanr 1

Bapmuanr 2

KonnuecTBO KOHTEKCTOB
¢ BapuanTom 1

KonnuecTBO KOHTEKCTOB
¢ BapuaunTom 2

Verbotene Friichte
(Banpemmbsie nnoodst)

Eine verbotene Frucht
(3anpemHuiii niod)

327 (Historische Korpora)
101 (Zeitungskorpus)

22 (Historische Korpora)
6 (Zeitungskorpus)

Am Anfang war das Wort
(B Hauaze 61710 C11080)

Im Anfang war das Wort
(B Hauane 6bL10 C11080)

2 (Historische Korpora)
0 (Zeitungskorpus)

99 (Historische Korpora)
5 (Zeitungskorpus)

Der Eckpfeiler
(KpaeyzonvHolli KameHy)

Der Eckstein
(KpaeyzonvHulli KameHy)

142 (Historische Korpora)
306 (Zeitungskorpus)

497 (Historische Korpora)
142 (Zeitungskorpus)

Im Dunkeln tappen
(Bnyxoamp 6 nomemKax)

Im Finstern tappen
(Bnyxoamp 6 nomemkax)

0 (Historische Korpora)
21 (Zeitungskorpus)

0

Das alte Mensch

521 (Historische Korpora)

803 (Historische Korpora)

(ITeuanvHole HOBOCMU)

(ITeuanvHole HOBOCMU)

Der alte Adam
(«Bemxuii Adam») («Bemxuti Adam») 4 (Zeitungskorpus) 128 (Zeitungskorpus)
Von ganzem Herzen Von ganzer Seele 4303 (Historische Korpora) 804 (Historische Korpora)
(Om ecezo cepdya (Oyuiu)) (Om ecezo cepdya (Oywiu)) 61 (Zeitungskorpus) 1 (Zeitungskorpus)
Hiob‘s Nachrichten Hiob‘s Neuigkeiten 0 0

Ein Tropfen im Meer
(Kanns e mope)

Eine Trdine im Ozean
(Kanns 6 mope)

37 (Historische Korpora)
39 (Zeitungskorpus)

0 (Historische Korpora)
21 (Zeitungskorpus)

Salomonisches Urteil
(Conomono80 peuieHue)

Salomonische Entscheidung
(Conomono80 peuieHue)

37 (Historische Korpora)
102 (Zeitungskorpus)

0
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Bapmanr 1

Bapmuanr 2

KonnuecTBO KOHTEKCTOB
c BapuanTom 1

KonnuecTBO KOHTEKCTOB
c BapuanTom 2

Auf beiden Beinen hinken
(Xpomamo Ha 00e Ho2u)

Auf beiden Seiten hinken
(Xpomamo Ha 00e Ho2u)

2 (Historische Korpora)
0 (Zeitungskorpus)

19 (Historische Korpora)
0 (Zeitungskorpus)

Den bitteren Kelch des Leidens
bis auf den Grund (bis zur Nei-
ge, bis auf den Grund, bis zum
Ende, bis zur Hefe) leeren
(Mcnump 2opbkyio uawty 0o OHa)

Den bitteren Becher des Leidens
bis auf den Grund (bis zur Neige,
bis auf den Grund, bis zum
Ende, bis zur Hefe) leeren
(Mcnumb 2opwkyto uauty do oHa)

Die Fleischtopfe in Agypten
(MamepuanvHsie 6naza)

Die Fleischtipfe aus Agypten /
Die Fleischtipfe von Agypten
(MamepuanvHsie 6aaza)

2 (Historische Korpora)
0 (Zeitungskorpus)

Das Jiingste Gericht
(Cmpauwnetii cyd)

Das Weltgericht
(Cmpawnbtii cyd)

1010 (Historische Korpora)
452 (Zeitungskorpus)

809 (Historische Korpora)
171 (Zeitungskorpus)

In jmds. FufSstapfen treten
(Momu no cmonam)

In jmds. Spur treten
(Momu no cmonam)

0

0

Ein brennend Licht

Ein scheinend Licht

532 (Historische Korpora)

4 (Historische Korpora)

(Ceemuno, 3HameHumMocms) (Ceemuno, 3HameHumMocms) 0 (Zeitungskorpus) 0 (Zeitungskorpus)
Etw. wie seinen Augapfel hiiten | Etw. wie seinen Augapfel hegen L
(Bepeub umo-nu60, K020-1U60 (Bepeub umo-nu60, K020-1U60 5 (Historische Korpora) 0

KAK 3eHUyy oka)

KAK 3eHUyy oka)

3 (Zeitungskorpus)

Auf beiden Beinen hinken
(Xpomamo Ha 00e Hozu)

Auf beiden Beinen lahmen
(Xpomamo Ha 00e Ho2l)

2 (Historische Korpora)
0 (Zeitungskorpus)

2 (Historische Korpora)
0 (Zeitungskorpus)

Mit den Ziihnen knirschen

Zihneknirschend

123 (Historische Korpora)

270 (Historische Korpora)

(Cxpexcemams 3y6amu) (Cxpesxcemams 3y6amu) 64 (Zeitungskorpus) 1566 (Zeitungskorpus)
Die Spreu von Weizen sondern Dl.e Spreuvon Wel_zen trenrfen /
Die Spreu von Weizen scheiden
(Omadename nnegensl 0 0

(Omadensmp nnesenvt

om nweHuybst) om nuertigs)

Vicxopst U3 pe3y/lbTaTOB aHaIM3a KOHTEKCTOB, COepsKalIMXCs B KOpIyce, 6bLIM OMpeaeeHbl Hauboee 4acToT-
HbIe CTPYKTYPHbIE TUIIBI (Ppa3eosornueckux equHuL; 61M06/1eiicKOro MPOUCXOXKIAEHNUS U UX BapuMaHTOB. Tak, aHTINUii-
CKUe ¥ HeMeLKVe IJIarojibHble 6ubieiickue Ghpa3eosorn3Mbl SBISIOTCS Hauboee pacnpoCTPaHEeHHBIMY, COTTIACHO
KOPIYCHBIM JaHHbIM. CM., HaTIpuMep, aHTuickue dpaseonornsmsl (to cast pearls before swine / memamsp Oucep ne-
ped csunbamu; to play the fool / dypauumuscs, eameKy eaname; to tear one’s hair out / peams Ha cebe 800Cbi; to search
one’s heart / 3aznanymeo cebe 6 dyuiy; to open smb’s eyes to smth / omxpsime 2nasa Komy-i. Ha umo-Ji.; to serve two mas-
ters / cnyxcums 08ym 2ocnodam; to beat one’s breast / 6ums cebs 6 2pydv; to move mountains / zopsl dguzamo; to sprinkle
ashes upon one’s head / nocstnams 8010 20108y henyiom; to go to Golgotha / uomu Ha I'onzogy; to serve Mammon / ciy-
Hums Mammone; to kill the fatted calf / 3aknames ynumanHozo menvya; etc). CM. HeMelKue (ppa3eooru3Mbl: etw. wie
seinen Augapfel hiiten / 6epeus umo-n1u6o, K020-1ub0 Kaxk 3eHuyy oka; auf beiden Beinen hinken / xpomame Ha 06e Hoz2U;
den bitteren Kelch des Leidens bis auf den Grund (bis zur Neige, bis auf den Grund, bis zum Ende, bis zur Hefe) leeren (den
bitteren Becher des Leidens bis auf den Grund (bis zur Neige, bis auf den Grund, bis zum Ende, bis zur Hefe) trinken) / uc-
nume 20pukyr uawy do oHa; mit den Zihnen knirschen / ckpexcemams 3y6amu; die Spreu von Weizen trennen (die Spreu
von Weizen scheiden) / omdensmo naegenst om nuieHuysl. CyocTaHTUBHBbIE (Pa3e0I0rU3Mbl 3aHUMAIOT BTOPOE MECTO
TI0 YIIOTpeOUTENbHOCTH (AHTJL.: a drop in the bucket / kanns e mope; doubting Thomas / @oma Hegepyioujuii; an eye for
an eye / 0Ko 3a oxo; face to face / nuyom k auyy; forbidden fruit / 3anpemmuiii n1od; prodigal son / 6yoHsiii coiH; the root
of evil / kopeHs 3714, etc.; HeMellK.: der alte Adam / «eemxuti Adam»; von ganzem Herzen / om ecezo cepdya; Hiob‘s Nach-
richten / neuanvHosle Hosocmu; Stimme eines Prediger in der Wiiste / enac eonuwoujezo 8 nycmeine; Die Handschrift / 3n0-
sewjue nucemeHa Ha cmene; der Eckpfeiler (der Eckstein) / kpaeyzonvHulli KameHy; ein Tropfen im Meer / kanss 6 mMope).
3a cy6CTaHTMBHBIMM TT10 CTETIEHY BOCITPOM3BOAMMOCTH CIeIYIOT albeKTUBHbIE 1 afiBep6uaibHbie (GPa3eosorn3Mbl.

TakuM 06pa3oM, peCcTaBJIeHHbIe BbIllle HAT/ISAHbIE TPYMEPBI TOT0, KAKMM 06pa30M KOPITyCHbIe JaHHbIe MOTYT
ObITH TIPUMEHEHbI B M3yUeHUM BapMaTUBHOCTHY (Hpas3eosoruy 616/1eiiCKOro MpOUCXOXKIeHs aHTINIICKOTO ¥ HeMell-
KOT'O SI3BIKOB (B COIIOCTABIEHUM C PYCCKUM SI3IKOM), I€MOHCTPUPYIOT paclIipeHye MeTOJ0IOTMIEeCKIX TTPUHITUIIOB
(bpazeonornveckux uccieqoBaHMit, MO3BOJSIONMX (B HALIEM C/Tyyae) OMpPeNenTh Haubomee YaCTOTHbIE U YIIOTpe-
6uTeNbHBIE OMbIIelickue Ghpa3eosorn3Mbl C YIETOM OCOOEHHOCTE! KOHTEKCTA M TUIIA IUCKYpPCa, BBIIBUTb Haubosee
pacrpocTpaHeHHbIe Y3yalIbHbIE 8apuaHmol 6MbIeicKMUX Gpa3eonornueckux eAVHUI, TPOCTeIUTh AMHAMUKY Pa3BU-
THsI Hpa3eosornueckoit BApMaTUBHOCTHU.

3ak/IouyeHue

B 3akioueHye OTMETHMM, YTO MCIIONb30BaHMe KOPITYCHBIX JAHHBIX IS PelleHysI IIPaKTUUecKyX 3a1a4 ¢ppaseosno-
IMYEeCKYX JICCIeloBaHmii 6e3yCIOBHO HEOGXOAMMO U aKTyanbHO. CucTeMHOe n3yveHye 6ubnerickoit dpaseonoruy aH-
IJIMIACKOTO ¥ HEMELIKOTO SI3bIKOB HEBO3MOKHO 6e3 obpallleHusl K TaKMM pelipe3eHTaTMBHBIM KOpITycaMm, kKak bpuraH-
CKMIt HalMOHAIbHBII Kopityc, DWDS Textkorpora, napanenbHblit Kopryc B HaliMoHaIbHOM KOPITyce PycCKOTO sI3bIKa.
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B mTore MbI MPUXOAUM K BHIBOZAM O TOM, UTO MCITOJb30BaHME KOPITYCHBIX AAHHBIX CITYKUT:

1. [lns ompeneneHus cTelleHM Tpeo6iaiaHus TeX UM MHBIX CTPYKTYPHBIX TUTIOB (hpa3eoyorn3MoB 616IIeiicKoro
TIPOVCXOKAEHYSI BO BTOPMYHBIX KOHTEKCTaX yrorpebiaeHus. Tak, Haubosee YaCTOTHBIMY B aHTJIMIICKOM ¥ HEMEITKOM
SI3bIKAX SIBJISIIOTCS 271d20/1bHble G1belickue HpaseoorM3mMbl, 38 HUMM MTOCTEeNOBAIN CyOcmanmuegHtole dbpaseonoruue-
CKMe eAVHUIIbI, XOTS pa3HUIIA MeXIY HUMM B IMPOIIEHTHOM COOTHOIIeHUY HebGosbInas (IJiaroibHbie — 57%, cyocTaH-
TUBHbBIE — 43%). B pycCKOM s13bIKe 9Ta pa3HUIIA ellle MeHee 3aMeTHa (T1aroyibHbie — 54%, cy6cTaHTUBHBIE — 46%).

2. Jlns moucka HOBBIX Y3YaJIbHBIX M OKKa3MOHAJIbHBIX BapMaHTOB. Tak, B uccienyeMbix kopmycax BNC 1 NOW
6bUTM 3aDMKCUPOBAHBI KOHTEKCTHI ¢ KOMIAPAaTUBHBIMY KBAaHTUTATUBHBIMMU (HPa3e0JOrMIeCKUMY eAVHUIIaMY 6U6-
JIeJICKOTO MPOUCXOXKIeHus:, Hanpumep: as hard as flint / hard as flint (meepdelii, uepcmesiii (0 uenosexe)); as white
as snow / white as snow; as white as wool / white as wool (Genslili kKax cHez); as clear as crystal / clear as crystal (uucmeoiti,
npo3pauHstii, CHbIT) U OP.

3. ]Iy BBISIBJIEHMSI YACTOTHOCTM U CTEIIEHM OGIIEeYyIoTpeOUTeIbHOCTY 6MOIeiicKMX (hpa3eoIornueckux emIMHnL, HO-
cutensiMu si3pika. COIacCHO pesy/bTaTaM yccienoBaHust kKopriryca NOW, HambGonee yrmoTpeOGUTeNbHBIMY aHIIUIACKUMU
(paseonornsmamu siBisiiorcst: stumbling block (kameHs npemkHoseHust) — 15367 KOHTeKCTOB; the promised land (3emas obe-
mosaxHasi) — 12875 KOHTEKCTOB; an eye for an eye (0ko 3a 0ko) — 2670 KOHTeKCTOB, forbidden fruit (3anpemHuiii niod) —
2654 KoHTeKCTa; manna from heaven (ManHa HebecHas) — 1338 KoHTeKkcTOB; Adam and Eve (Adam u Esa) — 4960 KOHTEKCTOB;
dead and buried (ymep u nozpeGet) — 3756 KOHTEKCTOB. HeMeLIKOSI3bIUHbII KOPITYC COAEPKUT KOHTEKCTHBIE YIIOTPEOIEH S
TaKMX YaCTOTHBIX (Gpa3eonorm3MoB, Kak von ganzem Herzen (om scezo cepdya (dywiu)) — 4364 koHTeKcta; das Jiingste Gericht
(cmpawnstii cyd) — 1462 xoHTeKCTa; der Eckstein (kpaeyzonvHbiii KameHy) — 639 KOHTEKCTOB; verbotene Friichte (3anpemHsie
nnodel) — 428 KOHTEKCTOB; mit den Zdhnen knirschen (ckpexemams 3y6amu) — 187 KOHTEKCTOB (€T0 Y3yasIbHbI/l BapUaHT,
KOTODBII He SIBJISIETCST (hpaseoiorn3MoM, Ho 61bnensmom, — zdhneknirschend (ckpexcemams 3y6amu) — 1836 KOHTEKCTOB).

4. Iy yCTaHOBJIEHMSI, KAKO KOMIIOHEHT JIeKCUUeCKMUX (Ppa3eosiorn3mMoB SBIsIeTCs yalle BapbupyeMbiM. Cormo-
CTaBMB KOJMYECTBEHHbIE TTOKA3aTeNM, Mbl IPUIIM K BHIBOAY O TOM, UYTO Haubosiee 4aCTOMY BapbMPOBAHUIO TOJ-
BepraeTcst CyGCTaHTUBHBI KOMIIOHEHT (pa3eoornyeckux eqvHull (45% ciayuyaes), nanee MAYT IIaroibHbIA KOMITO-
HeHT (28% ciyyaeB BapMaHTHOCTH), IIPEITO3UTUBHBI KOMITOHEHT (17%) 1 aTpuOyTUMBHBI KOMIIOHEHT (10%).

IlepcrieKTUBBI JATbHENMIIETO UCCAENOBAHUSI MIPUMEHEHYS] KOPITYCHBIX AAHHBIX AJISI PELIeHMS] TeOPeTUYeCKUX
M IPaKTUYeCcKuX 3a7a4d (Gpaseosorny Mbl BUOMM B 60siee NeTaTbHOM M3YYeHUM CHelubUKy QYHKIMOHMPOBAHMS
61671e13MOB B Pa3HbIX TUIIAX AMCKYpCa; MOMCKEe HOBBIX (PPa3eosorMueckmx eauHMIL (BApMaHTOB) U UX TIEPEBOJHBIX
9KBUBAJIEHTOB, He 3aQMKCUPOBAHHBIX B CJIOBAPSIX; UAEHTU(DUKALIMM PACTIPOCTPAHEHHOCTY Y3YaJIbHBIX (hpa3eoiori-
YeCKUX BAPMAaHTOB; BbIBJIEHUY OCOGEHHOCTE! CEMaHTUKM U MParMaTUUeCcKoro moTeHIuana Gppas3eonorn3MoB 6m6-
JIEJICKOTO TIPOMCXOKIEHNSI BO BTOPMUHOM KOHTEKCTE; COMOCTaBIeHUM QYHKINI, KOTOPbIE BBITIONHSIOT 6MOI€M3MbI
B QHIVIOSI3bIYHBIX ¥ HEMELIKOSI3bIYHBIX TEKCTaX XY[0KeCTBEHHOTO M MeIUITHOTO AMCKYPCOB; YCTAHOBJIEHUM, B KaKUX
BMIAX IMCKYPCa Te UM VHbIe Gpa3eosornyecKye eIVHNUIIB SIBSIIOTCS Haubosiee MpeiCTaBIeHHbIMY, & TAKKE B UIEH-
TUGMKAIVY HATIPaBJIEHUIT Pa3BUTKSI BAPUATUBHOCTM 6UOIeiicKoi hpa3eoiorny repMaHCKIX SI3bIKOB.
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